1 Timothy 4:15

Analyze these things and live by them, so that these qualities will become a known

ABDNT | 2002 :
fact before every human being, that you are who you are.
WEEKS | 1897 Attend carefully to these .thlngs: be occupied with these things: so that thy
advancement may be evident to all.
INCP | 2007 Attend to your duties with great devotion, so that everyone came see your
progress.
LETCH | 1948 Be absorbgd in these things: give ourself wholly to them: so that your progress
may be evident to all.
RIVER | 1923 Be car_eful about these things, be fully occupied with them, that your progress may
be plain to all.
FAITH | 2003 S"e cultivating these [things], be in them, in order that your progress be evident to
Be diligent about this work, throw yourself into it, so that your progress may be
ClB 1998
clear to everyone.
Be thinking about [or, Be practicing] these [things]; be in these things, so that your
ALT 1999 :
progress shall be evident to all.
JUSMI | 1876 Best_ow d_|||gent care upon these things; be in them; that thy progress may be
manifest in all things.
THNC | 2004 Care about these things. Stay with them so that your progress will be clear to
everyone.
INSL | 1956 Carry out these duties. Devote your time to them. Then every one will see how you
are progressing.
Contemplate these things! Be among these things, in order that your obvious
MAEV | 2001 :
extension could be among everyone!
Continue to do those things. Give your life to doing them. Then every once can
ICB 1986 . :
see that you work is progressing.
MESS | 2002 Cultlvatg these things. _Immerse yourself in them. The people will all see you
mature right before their eyes!
ABBR | 1971 | Devote yourself to these matters, so as to save yourself and your hearers.
RKINT | 2000 Diligently practice these things; give yourself wholly to them; so your progress may
appear to all.
GREB | 1937 | Employ it to the fullest extent. Make this your cheif concern, so that the results of
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your work may be evident to all.

ORIG | 1985 | Exercise and develop these faculties, that your progress may be marked by all.
AST | 2001 GIYG care on these things, be in these things in order that your progress may be
plain to all.
Give your complete attention to these matters. Throw yourself into your tasks so
NLT 1996 :
that everyone will see your progress.
LATT | 1996 Give your r_nlnd to these matters, occupy yourself with them, so that your progress
may be visible to all.
Give your whole attention, all your energies, to these things, so that your progress
PHIL | 1972 . .
is plain for all to see.
Habitually practise these duties, and be absorbed in them; so that your growing
WEY | 1903 . . :
proficiency in them may be evident to all.
Keep on doing those things. Give them your complete attention. Then everyone
NIrV | 1996 | . ;
will see how you are coming along.
Keep on thinking about these things, and make them your guide every day, so that
ANDJ | 1984 , . :
everyone can see how you're growing and advancing.
Let these things consume you; breathe them, so that it will be clear to everybody
CPV | 1968 \ .
that you're making progress.
HAW | 1795 Le.t these things be thy care; be wholly devoted to them; that thy progress may be
evident to all men.
MONT | 1988 Let these thlpgs be your care, give yourself wholly to them, so that your progress
may be manifest to all.
KNOX | 1944 Iace)gggls be thy study, these they employments, so that all may see how well thou
NJER | 1985 Let this be your care and your occupation, and everyone will be able to see your
progress.
SPEN | 1937 21/:|ake a study of these things--exist in them, so that thy progress may be evident to
Make these matters your business and your absorbing interest, so that your
NEB | 1976 :
progress may be plain to all.
NOLI | 1961 m:r: these studies, practice thee duties, and show to all men how you excel in
Meditate on these great truths--devote yourself solely to the study of them, that
HAR | 1768 . :
your proficiency maybe universally apparent to all around you.
WYNNE | 1764 Meditate on these things; apply thyself wholly to them; that thy improvement may
be conspicuous to all.
Meditate upon these things; give thyself wholly to them; that thy profiting may
KIV 1611
appear to all.
SIMON | 1730 Meditate upon thege things; think thereon incessantly, that the progress which
thou makest therein may appear to all.
Never stop doing these things. Do them all the time. So then, everyone will see
EEBT | 2003 . :
that you are becoming better and stronger for Christ.
Occupy yourself with these matters, be involved in them, so that your progress
GNC | 1989 .
may be manifest to all.
Of these things be careful; in these things be, that thy advancement may be
YNG | 1863 . . :
manifest in all things.
RYLT | 2003 | of these things be careful; in these things be, that your advancement may be
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manifest in all things;

Pay attention to these things. Live by them, so that your moral progress is

ANCR | 1982 .
manifest to all.

WADE | 1934 PonQer these duties; grow absorbed in them; that our spiritual progress may be
manifest to all.
Practice and cultivate and meditate upon these duties; throw yourself wholly into

AMP | 1965 o :

them [as your ministry], so that your progress may be evident to everybody.
SENT | 2008 Practice at your gifts. Be devoted to them, so that your progress will be obvious to

everyone.

Practice on these things, take up your time with these, in order that your progress

BYIN | 1972 :

may be evident to everybody.
Practice these duties, devote yourself to them, for by so doing you will save both

RDB | 1982

yourself and your hearers.
LTV 1971 Put these abilities to work; throw yourself into your tasks so that everyone may
notice your improvement and progress.
NRSV | 1990 Put these things into practice, devote yourself to them, so that all may see your
progress.
Put these things into practice, that your progress in shomer masoret (religious
0JBC : .
devotion) may be manifest to all.
CEV 1995 Remember these things and think about them, so everyone can see how well you
are doing.
DIKSN | 1833 _Resolvg these things; be occupied in them; that your usefulness may be apparent
in all things.

WMF | 1975 | Spend time in meditation.

PUR | 1764 | Study these Things, be in them; that thy Progress may be manifest among all.
SAWY | 1861 aSItludy these things, be much in them, that your improvement may be manifest to
SINAI | 1993 Take care for these (thlngg), be with/in/by these (things), in order that your

progress may be clear/plain to all.

NTIL | 1994 Take care of these and give yourself wholly to them, so that your progress may be

apparent to all.
SHAR | 1892 Take care of.these things, be wholly in them, so that thy improvement may be
seen in all things.

MLV 1999 Takg care of these things; be diligent in them; that your advancement may be

manifest to all.
Take care to these (matters), be (devoted) to these things, in order that your
NASH | 1998 .
progress may be manifest to everyone.
NASB | 1960 Ta.ke pains with these things; be absorbed in them, so that your progress may be
evident to all.

FENT | 1922 ;I;al;ﬁ special care of these; stand in them; so that your progress maybe exhibited

NENT | 1996 _Tend tq these things. Be involved in them, so that your progress may display itself
in all things.
ider! i [

ACC | 2008 Err;eesne] consider! in these be! that [of] you The Progress Apparent may be [to] all

ROSN | 1977 These things be thy care, in these thing be thou, that tine advancement may be

manifest unto all.
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These things do thou care for, in these things be thou; so that of thee the progress

DIAG | 1942 . : :
manifest may be in all things.
RHEIM | 1582 Thes_,e things do thou meditate, be in these things: that thy profiting may be
manifest to all.
LWES | 1948 These things do t.hou practise: give thyself wholly to them: in order that they
progress be manifest to all.
JjoYl | 1534 These things exercise; and give thy life unto them, that all men may see how thou
progress.
ROTH | 1897 These thlngs, be thy .care, in these things, be thou, that, thine advancement, may
be, manifest, unto all:
NLEV | 1986 Th|r_1k .about all this. Work at it so everyone may see you are growing as a
Christian.
Think about your duties as a minister and put your gift to use so that your spiritual
CLEAR | 2000 .
progress and commitment can be seen by everyone.
Think hard about all this, and put it into practice, and everyone will be able to see
JER 1966 :
how you are advancing.
Think hard on these things get wrapped up in them so everyone can see the
AEB | 2001 , .
progress you’re making.
HAAK | 1657 | Think of these things, be herein: that thy improvement my be manifest in all things.
ACV | 2003 T_hllnk on these things--exist within these things--so that thy progress may be
visible among all.
ISV 1999 Think on these things. Devote your life to them so that everyone can see your
progress.
LWYC | 1395 | Think thou these things, in these be thou, that this profiting be showed to all men.
EWYC | 1384 ;I;h;r;:(r:]r;%u these things, in these be thou, that this profytyng be showed, or known,
HOLLY | 1538 Think upon these things, be diligent in these things, that thy profit may be manifest
unto all men.
CUNN | 1914 To these things pay attention; in these things occupy thyself; that thy progress

may be manifest to all.
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Mark 3:22

KV

1611

And the Scribes which came down from Jerusalem said, He hath
Beelzebub, and by the prince of the devils casteth he out deuvils.

EWYC

1384

And the scribes that came down from Jerusalem, said, For he hath
Belsebub and for in the prince of devils he casteth out fiends.

DIKSN

1833

But the scribes, who came down from Jerusalem, alleged, He is
confederate with Beelzebul, and he expels fiends by the prince of the
fiends.

THORN

1861

And the Scribes which came down from Jerusalem said, He hath an evil
spirit, and by the power of evil spirits casteth he out evil spirits.

PRYSE

1916

And the scribes who came down from Jerusalem said: "He's possessed
by Beelzeboul," and, "He's casting out ghosts by the king of the ghosts."

0oGD

1950

And the scribes who came down from Jerusalem, said, He has
Beelzebub, and By the ruler of evil spirits he sends evil spirits out of
men.

BRAV

1951

And the scribes which came down from Jerusalem said, He has
Beelzebub, and the Chief of the demons casts he out demons.

KLLI

1954

Moreover, the Scribes who had come down from Jerusalem were
saying: "He is possessed by Beelzebul," and, "He drives out the demons
as a tool of the archdemon."

WPE

1963

But the scribes who came down from Jerusalem said, He is possessed
by Beelzebub; and, He drives out evil spirits by the power of the prince
of evil spirits .

AUV

1994

And the experts in the law of Moses who had come down from
Jerusalem were saying [Note: This followed the incident of Jesus healing
a man with an evil spirit.], "He has Beelzebub [in him]," and "He is
driving out evil spirits by [the power of] the chief of evil spirits."

NENT

1996

And those scribes who had come down from Jerusalem said that, "He
has Ba'al Zebul," and that, "He is casting out the spirit beings with the
ruler of the spirit beings!"

0JBC

1997

And the Sofrim (Scribes), the ones coming down from Yerushalayim,
were saying, "He is possessed by Ba'al-zibbul and by the Sar HaShedim
he casts out shedim."

MESS

2002

The religion scholars from Jerusalem came down spreading rumors that
he was working black magic, using devil tricks to impress them with
spiritual power. Jesus confronted their slander with a story: "Does it
make sense to send a devil to catch a devil, to us Satan to get rid of
Satan?

EEBT

2003

Some teachers of the Law came down from Jerusalem. ‘Jesus has a bad
spirit called Beelzebul, which is living in him’, they said. ‘Satan rules all
the bad spirits. So Satan helps Jesus to cause the spirits to come out of
people.’
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